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 - cw wxtPsalm 104

`:Ÿ §W«̈äl x´̈cd̈ §e  cFd c ®̀ §O  Ÿ§l ©́cB̈  i ©wl¡̀  'ć  ' ¬ÅcÎz ¤̀ i À¦W §t©p i¬¦k£x«̈A

My soul bless Adoniye; Adoniye, my God, You are greatly exalted; with
beauty and splendor are You clothed.

Barechi nafshi et Adonai Adonai Elohai gadalta me'od hod ve'hadar labashta.

a :d «̈ri ¦x§i©M m¦i À©nẄ d ¤́hFp d®̈n§l ©V©M  xF`  d ¤hŕ

2. Enwrapped in light, garment­like, He spreads out the heavens like a curtain.

Ote or ka'salma note shamayim ka'yrei'a.

b : ©gE «xÎi ¥t§p©MÎl©r  K À¥N ©d §n «©d F®aEk §x mi¬¦ar̈Îm «̈V ©d ei¬̈zFÅI¦l «£r m¦i À©O©a d«¤xẅ §n «©d

He who covers with water, His upper chambers; He Who makes clouds His
chariot, He Who walks upon wings of wind.

Ha'mkare ba'mayim aliyotav ha'sam abim rechubo ha'mhalech al kanfeh ru'ah.

c :h «¥dl Ẃ ¥̀  ei À̈z §xẄ §n  zF®gEx eík̈ ῭ §l ©n d ¤́Ur

He Who makes winds His messengers, flaming fires His servants.

Ose mal'achav ruhot mesharetav esh lohet.

d :c «¤rë m¬̈lF»r  hF ÀO ¦YÎl©A  d̈i®¤pFk §nÎl©r u¤x ¤̀  c ©q́ï

He Who established the earth upon its foundations, [so] that it shall never be
moved.

Yasad eretz al mechoneha bal timot olam va'ed.
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e :m¦i «̈nÎEc §n©r«©i mi À¦xd̈Îl©r  F®zi ¦Q ¦M WEá§N©M mFd §Y 

The deep He covered as with a garment; waters remain on mountains.

Tehom ka'lebush kisito al harim ya'amdu mayim.

f :oE «f ¥tg̈¥i  ÀL §n©r«©x  lF ¬wÎo ¦n oE ®qEp§i ¬L §z«̈x£r«©BÎo ¦n

At Your shout they retreated, at Your thunderous voice they hastened away.

Min ga'aratecha yenusun min kol ra'amcha yehafezun.

g :m «¤d̈l  Ÿ §c Ä©qï | d³¤f  mF Àw §nÎl ¤̀  zF®rẅ §a  Eć §x¥i  mi ¦xd̈ Él£r«©i

They go up mountains, down into valleys, to the specific place You founded
for them.

Ya'alu harim yerdu beka'ot el mekom ze yasad'ta lahem.

h :u¤x«̀̈ d̈ zF ¬Q©k§l  oE ÀaEW§iÎl©A oE®xa£r«©iÎl©A  Ÿ §n ©UÎlEa«§B

You set a boundary [which] they may not cross, lest they return to cover the
earth.

Gebul samta bal ya'aborun bal yeshubun le'chasot ha'aretz.

i :oE «k¥N ©d§i mi À¦xd̈ oi¬¥A  mi®¦lg̈§P ©A mi¦pï §r ©n ©ǵ¥N ©W §n «©d

He who sends springs into streams to flow between the mountains.

Ha'mshale'ah mayanim ba'nehalim ben harim yehalechun.
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`i :m«̀̈ n̈ §v mi ¦̀́ ẍ §t Ex §A §W¦i i®̈cÜ Fź §i ©gÎlM̈  Ew §W©i

11. To water all the beasts of the fields; the wild ones quench their thirst.

Ashku kol hayto sadai yishberu fera'im sema'am.

ai :lF «wÎEp §Y¦i mÀ¦i`ẗ¢r oi¬¥A ¦n oF®M §W¦i m¦i ©́nẌ ©dÎsF «r  m ¤di¥l£r

Over them dwell the birds of the sky, from among the branches, they give
voice.

Alehem of ha'shamayim yishkon mi'ben ofayim yitenu kol.

bi:u¤x«̀̈ d̈ r¬©A §U ¦Y  Li À¤U£r«©n i¬¦x §R ¦n ei®̈zFI¦l£r«¥n  mi ¦xd̈ d ¤́w §W ©n

[You] Who waters the mountains from His upper chambers, from the fruit of
Your works the earth is sated.

Mashke harim me'aliyotav mi'peri ma'asecha tisba ha'aretz.

ci :u¤x«̀̈ d̈Îo ¦n  m ¤g À¤l  ̀ i ¦vF ¬d§l m®̈c ῭ d̈ z ©́ca£r«©l  a ¤U¥r§e  d À̈n ¥d §A©l | xi ¦̧vg̈  ©gi³¦n §v ©n 

[You] Who causes grass to sprout for cattle, and vegetation for the labor of
man, to bring forth bread from the earth.

Masmi'ah hasir la'behema ve'eseb la'abodat ha'adam le'hosi lehem min ha'aretz.

eh :c «̈r §q¦i WF¬p¡̀Îa©a«§l  m ¤g À¤l §e  o ¤n®̈X ¦n mí¦pR̈ li ¦́d §v ©d§l WFÀp¡̀Îa©a«§l g Ä©O ©U§i | o¦i³©i §e 

15. And wine to cheer the heart of man, to make [his] face shine from oil, and
bread to sustain the heart of man.

Ve'yayin yesamah lebab enosh le'has'hil panim mi'shamen ve'lehem lebab enosh yis'ad.
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fh:r «̈hp̈ x́ ¤W£̀  oFÀpä§l i¬¥f §x ©̀  ' ®c í ¥v£r  Er §A §U¦i 

Adoniye’s trees are sated, the cedars of Lebanon that He planted.

Yisbe'u aseh Adonai arzeh Lebanon asher nata.

fi:D «̈zi¥A mi¬¦WF»x §A dÀc̈i ¦q£g Ep®¥P ©w§i mí ¦x¢R ¦v mẄÎx ¤W£̀

17. Where birds make their nests, the stork— the firs are her home.

Asher sham siporim yekanenu hasida beroshim betah.

gi :mi«¦P ©t §W«©l d¬¤q §g ©n mi À¦r̈l §q mi®¦l¥r§I©l  mi ¦da §B ©d mí ¦xd̈

18. The high mountains [are] for the wild goats, the rocks a refuge for the rabbits.

Harim ha'gebohim la'ye'elim sela'im mahse la'shfanim.

hi :F «̀ Fa §n r¬©c»̈i  W ¤n À¤W mi®¦c£rF «n§l  ©g¥xï d´̈Ur̈

He made the moon to fix seasons the sun knows its place to set.

Asa yare'ah le'mo'adim shemesh yada mebo'o.

k :x©r«̈iÎFz§i ©gÎlM̈ U Àn §x ¦zÎF «A d̈l§i®̈l  i ¦dí ¦e  K ¤Wg  z ¤ẂŸ

You make darkness and night comes in which all the beasts of the forest
move about.

Tashet hoshech vi'hi layela bo tirmos kol hayto ya'ar.

`k :m«̈l §k ῭ ĺ ¥̀ ¥n W ¥T©a§lE s¤x®̈H©l mí ¦b £̀ «W  mi ¦xi ¦t §M ©d
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21. The young lions roar for prey, and seek their food from the Almighty.

Ha'kefirim sho'agim la'taref u'l'bakesh me'El ochlam.

ak :oE «vÄ §x¦i  m À̈z»pFr §nÎl ¤̀ §e  oE®t ¥q ῭ ¥i  W ¤n ¤X ©d ǵ©x §f ¦Y

[When] the sun rises, they gather and come into their dens to lie.

Tizrah ha'shemesh ye'asefun ve'el me'onatam yirbasun.

bk :a¤x «̈rÎi ¥c£r Fźc̈a£r«©l«§e  F®l¢rẗ§l m´̈c ῭ `́ ¥v¥i 

23. Man goes out to his work, to his labor until evening.

Yeseh adam le'fa'olo ve'la'abodato adeh areb.

ck:L«¤pï §p ¦w u¤x À̀̈ d̈ d¬̈̀ §ln̈  z̈i®¦Ur̈ d´̈n §kg̈ §A m̈NªM  'À «c | Li ¤̧U£r«©n  E ÄA©xÎd«̈n 

How many are Your works, Adoniye! You made them all with wisdom; the
earth is full of Your possessions!

Ma rabu ma'asecha Adonai kulam be'hochma asita male'a ha'aretz kinyanecha.

dk :zF«lc §BÎm ¦r zFÀP ©h §w  zF¬I ©g x®̈R §q ¦n oí ¥̀ §e  U ¤n¤x m´̈W m¦i¬̈cÅ̈i a¶©g §xE  »lFcB̈  m¬̈I ©d | d³¤f

This sea, great and wide— therein are innumerable creeping things, animals
small and great.

Ze ha'yam gadol u'rhab yadayim sham remes ve'en mispar hayot ketanot im gedolot.

ek :F «AÎw ¤g «©U§l  Ÿ §x¬©vï d³¤f  o À̈zï §e¦l oE®k¥N ©d§i zF́I¦p ¢̀  mẄ

There ships travel; this Leviathan You formed to frolic with.
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Sham oniyot yehalechun livyatan ze yasarta le'sahek bo.

fk :F «Y ¦r §A  ḿ̈l §k ῭  z ¥z̈l oE®x¥A ©U§i Lí¤l ¥̀ m̈NªM

They all look to You expectantly, to provide their food in its time.

Kulam elecha yesaberun la'tet ochlam be'ito.

gk :aF «h  oE ¬r §A §U¦i  ÀL §c«̈i g¬©Y §t ¦Y  oE ®hw§l¦i  m ¤d̈l ó ¥Y ¦Y

[When] You  give  it  to  them,  they gather  it  in;  [when] You  open Your hand
they are sated with goodness.

Titen lahem yilkotun tiftah yadecha yisbe'un tob.

hk :oE «aEW§i m¬̈x »̈t£rÎl ¤̀ «§e oE®rë §b¦i  mg̈Ex s ¥́qY  oE¬l Å¥d¶̈A¦i  »Li¤pR̈ xi¬¦Y §q ©Y

When You hide Your face, they are panic­stricken; when You gather in their
breath, they perish, and to their dust they return.

Tastir panecha yibahelun tosef ruham yigva'un ve'el afaram yeshubun.

l :d «̈nc̈ £̀ í¥p §R WÀ¥C ©g §zE  oE ®̀ ¥xÄ¦i  L£g «Ex  ǵ©N ©W §Y

When You send Your spirit, they will be created [anew]; and You will renew
the face of the earth.

Teshalah ruhacha yibare'un u't'hadesh peneh adama.

`l:ei «̈U£r«©n §A  'ć g ©n §U¦i m®̈lFr§l 'ć cFá §k i³¦d§i

31.The glory of Adoniye will endure forever, Adoniye will rejoice in His works—

Yehi chebod Adonai le'olam yismah Adonai be'ma'asav.
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al :Ep «̈W¡r¤i«§e mí ¦xd̈¤A r©B¦i c®̈r §x ¦Y©e u¤x ῭ l̈ hí ¦A ©O ©d 

He Who gazes upon the earth and it trembles; He Who touches the
mountains and they erupt.

Ha'mabit la'aretz va'tir'ad yiga be'harim ve'ye'eshanu.

bl:i «¦cFr §A i ©́wl ¥̀l dẍ §O©f £̀  i®̈I ©g §A  'ć©l dẍi ¦́W ῭

I will sing to Adoniye with my life; I will offer hymns to my God as long as I am
alive.

Ashira l'Adonai be'hayai azamera l'Elohai be'odi.

 cl:' «c ©A g¬©n §U ¤̀  i À¦kp ῭ i®¦gi ¦U eí̈lr̈ á©x¡r¤i

May my words be pleasant to Him; I will rejoice in Adoniye.

Ye'erab alav sihi anochi esmah b'Adonai.

dl:D«̈iEl§l «©d  'ÀcÎz ¤̀  i ¦W §t©p í ¦k£x«̈A mÀ̈pi ¥̀  cFÄr | mi³¦rẄ §xE u¤x ¿̀̈ d̈Îo ¦n | mi ¦̧̀ Ḧ ©g EO³©Y¦i

Sin will be excised from the earth, and the wicked will be no more; My soul
bless Adoniye, Praise God.

Yitamu hata'im min ha'aretz u'rsha'im od enam barechi nafshi et Adonai hal'lu­Yah.
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